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S 
 
sable  ⇒ poussière1a , sable 
 
sable1  (n) 
 
nbm kɛńzɛ ́
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *kɛśɛ ́
 
zne 
 
{CSD 101a ‘sable’ > SBB N/273} 
 
sable2  (n), cf. terre1b 
 
nbm 

gbg sékèlè 
muhDJ sīkì 

mdm sɛkɛ 
mfc ʃéà- 3n 
doo síò- 5 
msj -sǎ- 5 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne (à-)sèkpè ‘chassie’ 

brm sè ~ mbí-ʃyè ‘farine ; (farine d’)éleusine’ 
 
{CSD 101b ‘sable’} 
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sable3  (n), cf. charbon1 ; long1a , haut (être) ; poussière1a , sable 
 
nbm  

ndt ngele- 3/4  
mfc ngɛ- 3/4  
swf ngɔr̄ɔ[̀-tɔ]̄ ‘sable[-terre]’ 
bld [və-̄]ngīrà  

 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ngu ́mé 

nzk mvu ̄mé  
brm ngu ́mé ~ ngu ́má-fòrò ‘sable-terre’ 

 
{CSD Nn = SBB N/805 ‘terre, sol’} 
 
sac  (n) 
 
nbm 
 
lnd ngbəd̄ē ‘sac tressé’ 
 
yky 
 
PGB *ngbɛt́ɛ ́‘carquois’ 
 
zne 
 
saisir1a au vol, attraper  (v), cf. arracher1 , tirer ; jeter2 , lapider ; prendre2a , donner, mettre, 

commencer ;  tirer 
 
nbm gbō 
 
lnd 
 
yky gbɔ  ́‘prendre, saisir’ 
yky gbɔɔ́ ̀‘prendre, enlever, balayer’ 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD M ‘voler, dérober’ > SBB V/109} 
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saisir1b  (v), cf. arracher1 
 
nbm gbōlò ‘tirer vers le bas’ 

muh gbòrò ‘enlever’ 
 
lnd 
 
yky gbɔ ǹɔ ̀‘prendre, attraper’ 

sag gbɔt́ò ‘tirer vers soi’ 
 
PGB 

gbo kara gbur ‘tirer’ 
gbo sqm gbuu ‘tirer vers soi’ 

 
zne 
 
{cf. CSD M ‘voler, dérober’ > SBB V/109} 
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salive1a  (n), cf. cracher1a 
 
nbm [ngɔ]́sɔ  ̄

gbg [ngí]sɔ ̄  
moj [ngő]sɔ  ̄  
bkc [ngú]só  

muhDJ [ngó]sō  
mdm [ngɔ]sɔ ~ [ngu]su  

ndt soso- 5/6  
doo so[mɛ]- 11/2  

ndzS61 [ngo]cu  
tbm [ngo]cu  
bld sʊ̀  
fer [ka]cu S69 mangaya [ka]cʊgʊ 
inr [ngu]su-ŋa  
tgy (zuu)  

 
lnd [ngúrú]sū 

ykp [ngú]sū 
bqk [ngú(rú)]syū ~ [ngú]syū 
sbg [ngúrú]sū 
gbS [ngú]ʃèrə ̀
buk [ngú]sī 
nga [ngú]sūrū 
tnb [ngúrú]sū 
hai [ngú]sɨr̄ɨ ̄
yaj [ngú]sō 
tor [ngú]sūrū 

dkp [ngú]rúsū 
gbi [ngú]ʃūrū 

gbN [ngú]sūrū 
woj [ngú]sū 
lna [ngá]sūʁū 
nbg [ngwʁɔ]́sɔ ̄
mbz [ngú]sū 
zmz [ngú]sū 

 
ykyBL sōlō 
 
PGB (*sáp) 
 
zne sūrē 

nzk sūlū 
brm súlú ~ sórú 
pmb suʁú ~ sóú 
gem sūlū 

 
{CSD 084a ‘salive’, CSD 084b SBB N/201 ; cf. CSD 084c ‘lait’} 
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salive1b  (n), cf. cracher1c 
 
nbm 

mfc tutu- 6 
msj -turu- 10 
swf cūrū 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne  
 
{Ad day tōr} 
 
saluer  (v) 
 
nbm bālà 
 
lnd bəl̀à 
 
yky bàrà 
 
PGB *wur ‘honorer, saluer (ancêtres)’ 
 
zne 
 
{CSD/OUB Pp ‘appeler’} 
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sang1a  (n), cf. rouge1 /5 
 
nbm 

moj nzi  n̄i   ̀ ‘rougir’ 
mfc zi- 11/2  
doo nzi- 11/2  

 
lnd ən̄jī 

ykp īnjī 
bqk ēnzī 
sbg ən̄jī 
gbS ən̄jī 
buk ānjī 
nga īnjī 
tnb ən̄jī 
hai ēnjī 
yaj njīnjī 
tor ən̄jī 

dkp əʒ̄ī 
gbi ən̄jī 

gbN īnjī 
woj ʒī(ʒī) 
lna ʒīʒī 
lgb ʒī 
nbg ʒī(ʒī) 
mbz zī ~ zē 
zmz zīzī 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
sang1b  (n), cf. rouge1 /5 
 
nbm nze  ̄

gbg nzɛ ̄
moj nze  ̄
bkc njɛ ̄

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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sang2  (n), cf. rouge2 
 
nbm 

ndz mbele 
tbm mbele 

swfS61 mvele 
bld mvēlē 

tgyS61 mviŋ 
 
lnd 
 
ykyBL mɛńɛ ̄
 
PGB 
 
zne 
 
sanza  (n) 
 
nbm 
 
lnd sànjì 
 
yky 
 
PGB  

gbo kara sàŋzì 
 
zne 
 
sarcler  ⇒ cultiver, sarcler 
 
sauter  ⇒ voler, sauter 
 
sauterelle, criquet  (n) 
 
nbm 
 
lnd yīlə ̀
 
yky 
 
PGB 
 
zne yārè ~ ɲārè 

nzk yēlē ‘sauterelle jaune’ 
nzk ɲāl  ì ‘criquet’ 
brm yélé  
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savane  (n) 
 
nbm ɓēlē 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *bɛḷ̀ɛ ̀‘savane sèche’ 
 
zne bērè ‘forêt’ 

nzk bīlì ‘forêt’ 
brm “beli” ‘forêt’ 

 
savoir  (v), cf. demander1b ; disparaître3 ; montrer ; voir1 
 
nbm hi   ̄

gbg ɲì  
moj ni  
bkc ɲì  
ndz yi  
swf yī  
bld  S61 bvi yini 
fer hïni  
inr yíni  
tgy zì  

 
lnd 
 
ykyBL íì ~ ílì ‘penser’ > íngà ‘savoir’ 
 
PGB *ʔiŋ 
 
zne i  n- 

nzk ʔi  n- 
pmb hini 

 
{CSD 065 ‘connaître’, SBB V/066 ‘savoir, connaître’} 
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sec  (n), cf. maigrir ; vieux1b 
 
nbm kū ‘vieux’ 
nbm (kálá) 

gbg (kálá) 
moj (káká) 
moj kūà ‘(être) vieux’ 

ndzS61 ku 
tbm kwá 
swf kù 
bld kʊ̀ 
inr kuru ~ kuku 

 
lnd ōkū ~  ək̄ū ‘boucané’ (= ‘sec’ dans les autres langues banda) 
lnd òkò ‘vieillesse ; cadavre’ 

nga ūkū 
hai ōkū ~ ūkū 
nbg (gbá)kwū 

 
ykyBL kūrū 
 
PGB *kor ‘sécher’ 
 
zne kùrú ‘vieux’ 

brm ko ~ “koro” 
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sécher1  (v), cf. griller ; maigrir 
 
nbm ʔōlò 

gbg wōlò  
moj ʔōò  
bkc ʔōò  

muhAV òrò ~ ɔr̀ɔ ̀  
mdm -ʔolo ‘(tr)’ 
mdm -ʔɔlɔ ‘(intr)’ 

ndt -ow-  
mfc ʔuɔ- ~ ʔoa-  
msj usa, usuga  
swf ārā ‘sec’ 
bld yàrà ‘sec’ 
bld  S61 bvi wolo ‘allumer (un feu)’ 
fer ʔulä ‘tarir, sécher’ 
fer  mangaya ʔänä 
tgy (w)uka ‘tarir, sécher’ 

 
lnd ʔòrɔ ̀

ykp ʔòrò 
bqk ʔɔr̀ɔ ̀
sbg ʔɔr̀ɔ ̀
gbS ʔòrɔ ̀
buk ʔɔr̀ɔ ̀
nga ʔùrò 
tnb ʔɔr̀ɔ ̀
hai ʔɔr̀ɔ ̀
yaj ʔɔr̀ɔ ̀
tor ʔɔr̀ɔ ̀

dkp ʔòrò 
gbi ʔàrə ̀

gbN ʔɔrɔ 
woj ʔoro 
lna ʔɔʁɔ 
lgb ʔɔʁɔ 
nbg ʔʁɔ 
gbN ʔɔrɔ 
mbz ʔɔlɔ 

 
yky ʔúrɛ ̀~ úlɛ ̀
 
PGB 
 
zne ug-  (cs. hu ‘guérir’ ?) 

nzk ʔug- 
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sécher2  (v), cf. boire ; disparaître1 ; perdre, oublier 
 
nbm nzɔl̄ɔ ̀‘aspirer’ 
nbm nzɔɓ̄ɔ ̀‘sucer en aspirant’ 

muhS69 njuru(i) ‘tarir, sécher’ 
doo ɲoli-  

 
lnd njòrɔ ̀~ njɔr̀ɔ ̀‘évaporer ; aspirer’ 

zmz nzɔlɔ ‘décroître’ 
 
yky 
 
PGB *ɲɛr ‘sécher au soleil’ 
 
zne ɲor- ‘(des)sécher (intr)’ 

nzk ɲol- ~ ɲul  a ‘s’assécher, s’évaporer, s'éclipser’ 
 
{CSD 082c ‘sec (être)’} 
 
sécher3  (v) 
 
nbm sū ‘sécher au soleil, présenter à la vente’ 

gbg sū ‘sécher, boucaner, étendre’ 
moj sū ‘sécher (intr/tr)’ 
muh sū ‘étendre pour sécher’ 

 
lnd (sākà ‘sécher, étendre’) 
 
yky súù ‘sécher, boucaner’ 
 
PGB 
 
zne su  ‘sécher au soleil’ 

nzk su  ‘étaler au soleil’ 
 
{CSD 097 ‘étendre, faire sécher’ > SBB V/184, cf. V/305 ‘étendre, étaler, faire sécher’} 
{Ad day sív ‘boucaner’} 
 
sécher4  (v) 
 
nbm 

ndzWP āāngā 
 
lnd 
 
yky hángà ‘chauffer’ 
 
PGB 

gbe aiy ʔaŋa ‘chauffer’ 
 
zne anga ‘sécher au feu, masser avec un tampon chaud’ 

nzk ʔanga ‘échauffer’ 
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sein1  (n) 
 
nbm ka  ̀

gbg kà 
moj ka  ̀
bkc kà 

muhAV kà 
ndt ká- 3/4 
mfc ká-́ 3n/4 
doo kà -́ 3/4 
ndz kí 
tbm ki 
swf kɨ ́
bld kí 
fer ka 
inr ngaŋa 
tgy ngəŋ 

 
lnd àngɔ ̀

ykp àngò 
bqk àngɔ ̀
sbg àngɔ ̀
gbS àngɔ ̀
buk àngɔ ̀
nga òngò 
tnb àngɔ ̀
hai ɔǹgɔ ̀
yaj ngɔǹgɔ ̀
tor àngɔ ̀

dkp àngɔ ̀
gbi ɔǹgɔ ̀

gbN ɔǹgɔ ̀
woj òngò 
lna ngòngò 
lgb ngɔ ̀
nbg ngɔ ̀
mbz ngɔǹgɔ ̀
zmz ngɔǹgɔ ̀

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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sein2  (n) 
 
nbm 

msj -mámu -́ 3/4 
 
lnd 
 
yky mɛ ̀
 
PGB 
 
zne ma  m̄ū 

nzk māmì 
brm má 
pmb má 

 
sel1  (n), cf. eau ; fumée ; salive1a 
 
nbm to  ̀

gbg tɔ ̀
moj to  ̀
bkc tò ~ (ngō)tò 

muhDJ (ngó)tò 
mdm (ngɔ)tɔ 

ndt to- 11/ 
mfc tɔ- 11/2 
fer curə 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB *tɔŋ́ 
 
zne (tíkpó) 

brm tó ‘cendres’ 
 
{cf. SBB mbay ta á  rapporté à *taɗo sel, sauce, viande, animal} 
{Ad4/6} 
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sel2  (n) 
 
nbm 

ndz zi 
tbm zi 
swf zī 
bld nzī 
tgy zəŋ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
sel3  (n), cf. excrément2 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky ʔíngɔ ̄
 
PGB 
 
zne 

nzk (ʔēmé ~ ʔāmé) 
brm éi  ýé 
pmb hḭnyo 

 
semblable  ⇒ autre3 , voisin, semblable 
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semer en poquets, planter  (v) 
 
nbm lū 

gbg lū 
moj lū 
bkc lū 

muh lù 
mdm -lu 

ndt lu- 
mfc lu- 
doo lu- 
msj lu- 
ndz ro 
tbm ro 
swf rɔ ̀
fer ndu 
tgy ru 

 
lnd lū 

ykp lū 
bqk ḷū 
mrb lū 
sbg lū 
gbS lū 
buk lū 
nga lū 
tnb lū 
hai ḷū 
yaj lū 
tor lū 

dkp lū 
gbi lu 

gbN lu 
woj lu 
lna lu 
lgb lu 
nbg lu 
mbz lu 

 
yky lū 
 
PGB 
 
zne ru  ‘percer, piquer, vacciner ; planter (arbre, tubercule, tabac)’ 

nzk lu   
nzk l  i   ́ ‘percer, piquer’ 
brm nḷu  ~ lu  ‘percer, piquer ; semer’ 
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sentir, flairer  (v), cf. nez ; puer 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky ùnì (d’un ancien hṵ < w u ?) 
 
PGB *wun 
 
zne u r-  
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serpent1  (n) 
 
nbm kpónɔ  ̄

gbg kpɔńɔ ̄
moj kpo ́ 
bkc kpóló 

muh kpórō 
mdm kpolo 

ndt kɛlɔ- 5/6 
mfc kya- 5/6 
doo kua- 9/2a 
msj (-bɔ- 12/8) 

ndzWP kpɔɔ̄ ̄
tbm kpoo 
swf kpɔr̄ɔ ̄
bld kpōrō 
fer (fanaga) 
inr kpana 
tgy kpani 

 
lnd (ó)kóró 

ykp (yā)kóró 
sbg (ə)́kóró 
gbS (ə)́kóró 
buk (á)kóró 
nga (ó)kóró~ókró 
hai (ó)kóró 
tnb (ə)́kóró 
bqk (yā)kóró 
yaj kókóró 
tor (ā)kóró 

dkp (yā)kóró 
gbi (yā)kóró 

gbN (yā)kóró 
woj (yā)kóró 
lna (à)kóʁó 
lgb (ɛ)̄kʁó 
nbg (ɛ)̄kwʁɔ ́
gbN (yā)kóró 
mbz (yā)kóló 

 
yky ngbɔ ̄
 
PGB *kóró ‘Bitis’ 
PGB (*gɔḱ ‘serpent (générique)’) 
 
zne (wō) 

nzk (wō) 
brm (wó ~ wò) 
pmb (wò) 
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serpent2  sp.  (n) 
 
nbm mbùtù ‘serpent sans tête’ 
 
lnd mbùtù ‘myriapode’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
sésame1  (n) 
 
nbm 
 
lnd à.sōngbō ‘sésame sp.’ 
 
yky sòngbà 
 
PGBcom *sùndù / sìndì 
 
zne súngbá 

nzk sūngbā 
 
{Ad day sɔǹ} 
 
sésame2 (pâte de)  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky kpé ‘arachide, pâte d’arachide’ 
 
PGB 

gbo kara gbàkí 
 
zne kpākù 
 
seul, unique  (qt) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky ngēngērē  
yky ngélì 
 
PGB 
 
zne ngīrī-ngīrī 
zne [bā-]ngì[-sá] 
 



412 
 

seulement, précisément  (mod) 
 
nbm cf. kɛt́ɛ ́‘solitude’ 
 
lnd kɨt̄ə ́

nga kītí 
hai kət̄ə ́
nbg kutə ́

 
yky ku ŕɛ  ̀~ kúnɛ ̀‘seul, solitude’ (+possessif, ‘moi seul, etc.’) 
 
PGB 
 
zne kìná 
 
si1, conditionnel   (rég), cf. rester2b 
 
nbm ʔédé 
 
lnd əd̀ə ́

nga kəd̀ə ́
bqk ákəd̀ə ́
nbg ádə ̀
mbz ádèkē~éjékē 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
si2 ,conditionnel  (rég) 
 
nbm káà- 
 
lnd kə ̀‘conditionnel, focalisateur S’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kà 
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siffler  (v), cf. souffler1 /3 
 
nbm ʔù 
 
lnd ʔù 

hai ʔù  
nga ʔù  
nbg ʔu  
gbN ʔu(ru) ‘siffler, souffler’ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
signe  (n), cf. couper 
 
nbm 

muh ngá ‘trace, cicatrice’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ngáká ‘signe, entaille’ 
 
singe1  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
ykyBL mvi   ́

sag mvi   ́ ‘(gén)’ 
 
PGB *mbìḷì ‘galago’ 
PGB *bìrì ‘babouin doguéra’ 
 
zne mbíró ‘cercopithèque’ 
nzk mīl  ó ‘cercopithèque’ 
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singe2  sp. (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *mbòḷó ‘Patas’ 
 
zne mba  t̀ú ‘galago’ 

nzk mbàtu  ̄ ‘daman’ 
 
singe3  sp.  (n) 
 
nbm 
 
lnd tàgòà ‘singe rouge, Patas’, sens commun aux langues banda 

nga tàgwà 
hai tàgùà 
tor tàgòà 

nbg tàgwà 
 
yky 
 
PGB 
 
zne tàngúá  ‘chimpanzé’ (?) 

brm tangua ‘chimpanzé’ (?) 
 
singe4 (cercopithèque)  (n) 
 
nbm 
 
lnd kɔŕɔ ̀

hai (bū)kɔd́ɔ ̀  
nbg kɔɗ́ɔ ̀  
gbN kɔɗ́ɔ ̀ ‘vervet’ 
mbz kɔĺɔ ̀  

 
yky kárá ‘singe sp.’ 
 
PGB 
 
zne 
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singe5  (chimpanzé)  (n) 
 
nbm sèkò 
 
lnd ʃòkò 

nbg swàkwɛ ́
 
yky 
 
PGB 

gbe mzv sèkò 
 
zne 
 
{CSD 132 ‘chimpanzé, gorille’ = SBB N/532 ‘singe (chimpanzé)’} 
 
singe6  (colobe)  (n) 
 
nbm 
 
lnd fɨǹgɨ ̀
 
ykyBL fùngà ‘singe sp.’ 
 
PGB 
 
zne mvu ́gá 
 
soleil1  (n), cf. cuire1a , griller 
 
nbm là 
 
lnd àlɔ ̀

buk ɔl̀ɔ ̀~ àlɔ ̀
nga òlò 
hai ɔḷ̀ɔ ̀
bqk əḷ̀ò ~ òḷò 
lgb lɔ ̀
nbg lɔ ̀
gbN lɔ(̀lɔ)̀ 
mbz lɔ(̀lɔ)̀ 

 
yky lá 
 
PGB 
 
zne 
 
{cf. CSD  ‘soleil1’} 
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soleil2  (n) 
 
nbm 

tgy wufe 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *wèsé 
 
zne wi  śá ‘matin’ 
 
soleil3  (n) 
 
nbm ɓáì 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *ɓar ‘se lever (soleil)’ 
 
zne 
 
sommeil  (n), cf. dormir ; rêve 
 
nbm lā 

gbg lā 
moj lā 
bkc lā 

mdm la 
ndzWP rì 

tbm ri 
swf rì 
bld lì 
fer ra 
inr ra 

 
lnd əl̄ō 

nga ōlō 
hai ōḷō 
bqk əḹō 
nbg lɔ ̄
gbN ɔl̄ɔ ̄
mbz ɔl̄ɔ ̄

 
 
yky lāngɔ ̄
 
PGB 
 
zne rāmē 

nzk lāmī 
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somnoler  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *zur 
 
zne yu kura 
 
sorgho  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *fón 
 
zne vūndè 

nzk būndū 
 
sorte1  (n) 
 
nbm ngba  ́
 
lnd (áká) 

mbz ngwángwà ~ ngwà 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 

nzk (ká ‘clan, lignage, espèce’) 
 
sorte2 , espèce, race  (n) 
 
nbm 
 
lnd dōngō 
 
yky tōngà ‘comme’ 
 
PGB 
 
zne tūngà 

nzk tūngà 
brm ngbà[-]tungà 
pmb tùngà 
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sorte3  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky tá 
 
PGB 
 
zne tàmá  ‘clan, race ; levure’ 
 
sortir1  (v), cf. debout (être), s’arrêter, être droit ; marcher1a /b 
 
nbm lō ‘quitter, cesser, amener’ 

moj lō ‘quitter’ 
muh lo[-]gu ‘retourner, rendre’ 
tbm lu ‘venir’ 
swf lu ‘arriver’ 
bld  S61 bdj lo ‘arriver’ 

 
lnd 
 
yky lō ‘venir de, sortir, provenir’ 
 
PGB 
 
zne ro ‘essaimer (termites)’ 

brm lo ‘courir, fuir’ 
 
sortir2 , jaillir  (v), cf. couper2b, inciser ; couper5a , inciser ; protester 
 
nbm gbālà ‘sortir, jaillir, expulser, verser, retourner (terre), découvrir, déshabiller’ 

tgy gba ‘pleuvoir’ 
 
lnd gbo ‘traverser, sortir (abcès)’ 
 
yky gbó ~ gbòó ‘subitement’ 
 
PGB *gbo ‘sortir’ 
PGB (*gba ‘diviser, inciser’) 
 
zne gba ‘apparaître soudainement ; couper, inciser, opérer (quelqu'un par chirurgie), vacciner; tracer, 

écrire’ 
nzk gba ‘tracer’ 
brm “ba” ~ “mba” ‘écrire, dessiner’ 
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souffler1  (v), cf. siffler 
 
nbm ʔūlù 

gbg wūlù 
moj ʔū 
bkc ʔūù 

muhAV ʔūrū 
mdm -ulu 

ndt -uli- 
mfc ule- 
msj ulu 
ndz (ʔ)ɔl̀ɔ ̀
bld wòlò 
fer ʔ(ʊ)lu 
inr úrà 

 
lnd ʔùrù 
lnd hùrú ‘poumon’ 

ykp ʔùrù  
bqk ʔùrù  
sbg ʔùrù  
gbS ʔù  
buk ʔùrù  
nga ʔùrù  
tnb ʔùrù  
hai ʔùrù  
yaj ʔùrù  
tor ʔùrù  

dkp ʔùrù  
gbi ʔuru  

gbN ʔuru  
woj ʔuru  
lna ʔuʁu  
lna hàràwú ‘poumon’ 
lgb ʔoʁo  
nbg ʔwʁɔ  
mbz ʔulu  
zmz ʔulu  

 
yky ùlù 
 
PGB 
 
zne u tud- ‘souffler (sur le feu, pour l'activer)’ 

nzk ʔu l- 
brm “oru” 
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souffler2a  (v), cf. vent2a 
 
nbm 
 
lnd yì 
 
yky í ‘se déplacer, se lever’ 
yky yíngì ‘agiter’ 
 
PGB 
 
zne i  p- ‘se dépêcher’ (dérivé pluriactionnel ?) 
 
souffler2b  (v), cf. lever2a /b (se) ; vent2b 
 
nbm yāpà ‘déboîter, bouger’ 

tbm yaya 
swf yaya 

 
lnd 
 
yky yà 
 
PGB 
 
zne ya ‘souffler (vent), flotter’ 

brm ya ‘venter’ 
 
souffler3  (v), cf. couler2 ; poumon1a /1b ; siffler 
 
nbm fò ‘avec soufflet’ 

muh fɛ ̄ ‘souffler, respirer, éventer’ 
ndzS61 pi  
swfS61 pi  

bld   S61 bdj pi 
 
lnd 
 
PGB (*uf) 

gbo sqm pɛfi ‘éventer’ 
 
zne vu  ‘souffler, siffler’ 

nzk vu  ‘sonner (trompette), gronder’ 
 
{CSD 006 ‘souffler (vent)’ > SBB V/160 ‘souffler, éventer’} 
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soufflet (de forge, en bois)  (n) 
 
nbm kòmbá 
 
lnd kóngbɔ ́
 
yky kòmbā 
 
PGB *kòmbá 
 
zne 
 
souffrir  ⇒ mal1 (faire - avoir), souffrir 
 
souple ⇒ relâché, souple, mou (être) 
 
sourcil  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky ngíkì ~ ngíì 
 
PGB 

gbo kara ngéré ‘arcade sourcillière’ (+zù ‘tête’ +yík ‘œil’) 
 
zne 

nzk ngāká 
 
souris (n) 
 
nbm ngɛl̀ɛ ́‘rat’ 
 
lnd gəl̀é ‘souris sp.’ 
lnd ngàtər̄ə ̄‘Leggada sp.’ 
 
yky 
 
PGB *ngɛr̀ɛ ́‘souris sp.’ 
 
zne 
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souvenir (se)  (v), cf. trouver1 
 
nbm 

moj só (lɛ)́ 
doo syo- 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
stérile (être)  (v) 
 
nbm 

muhS69 zangada  
bld    S61 bvi zangada 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne zangada 
 
stérilité (n), cf. vulve 
 
nbm múá 
 
lnd mārā 

nbg (àɲī-)màʁə ̀ ‘celui, celle qui est stérile’ 
gbN (àyī-)mārā ‘celui, celle qui est stérile’ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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sucer1 , têter  (v), cf. lécher 
 
nbm ʔa  ̀

moj ʔa  ̄  
msj a-  
tbm ʔo  
swf ā  

swfS61 ya ‘têter (+ sein)’ 
fer ʔa   
inr ʔa ~ ha  

 
lnd ʔɔ ̀

hai ʔɔ ̄
nbg ʔa 
mbz ʔa  

 
yky ʔa  ̀
 
PGB *ʔam 
 
zne ha 

nzk ʔa 
 
sucer2  (v) 
 
nbm so  ̀‘faire un bruit de succion, embrasser’ 

moj só ‘sucer, têter’ 
moj sosò ‘embrasser, baiser’ 

muhS69 (e)ʃu  
 
lnd 
 
yky su  ̀
 
PGB 
 
zne 
 
suer1  (v) 
 
nbm 
 
lnd əl̄ī ‘sueur’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne rand- 
zne ràndi  m̄à ‘sueur’ 

nzk land-  
nzk lāndi  m̄ò ‘sueur’ 
brm “-nandi” ~ “lendi”  

 
{CSD 071 ‘sueur’} 
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suer2  (v), cf. suinter 
 
nbm 

msj -súsà- 
 
lnd 
 
yky sò 
 
PGB *sɔ  ‘évacuer (urine, excréments, vomissure)’ 
 
zne 
 
{CSD  LND ngiti aʃɔ ‘sueur’} 
 
suffire, être égal  (v), cf. bon1 (être) ; penser ; tendre3 
 
nbm lɛ ̄‘essayer, goûter, apprendre, mesurer, pêcher (à la ligne)’ 

moj lɛ ̄ ‘goûter, essayer, apprendre’ 
muh rɛ ̀ ‘essayer, mettre à l’épreuve, viser’ 

 
lnd lì 
 
yky léngbì 
 
PGB *ḷɛm 
 
zne rengb- < re, même sens 

nzk lengb- 
brm “eleba-” 

 
suinter  (v), cf. suer2 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky sɔkpɔrɔ ‘mouillé’ 
 
PGB 
 
zne sokporo ‘dégorger (de l'eau)’ 
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suivre  (v), cf. laisser1 ; prendre3 , donner 
 
nbm 

ndt hé- ‘aller’ 
 
lnd pàrà ‘chercher’ 
 
yky pándà 
yky (bàbà ‘continuer, perséverer’) 
 
PGB *pɛm ‘attendre, être attentif à’ 
 
zne pé > per- ‘suivre, marcher derrière’ 
zne pita ‘poursuivre à l'affût’ 
zne (banga ‘continuer, perseverer’) 

nzk pelek ‘essayer d'attraper, guetter’ 
nzk pita ‘poursuivre à l'affût’ 
brm “fia”  

 
support, étai  (n), cf. fesses1 
 
nbm 
 
lnd dàngbɨ ̄
 
yky dàngbárà ‘échafaudage’ 
 
PGB 

gbo kara dàngbà ‘claie’ 
 
zne dàngbà ‘étai de poutre’ 
 
suspendre  ⇒ accrocher, suspendre 


